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Dt 8,2-3.14-16a 
TESTO ITALIANO 

 

[Mosè parlò al popolo dicendo:]
 2

Ricòrdati di 
tutto il cammino che il Signore, tuo Dio, ti ha 
fatto percorrere in questi quarant’anni nel 
deserto, per umiliarti e metterti alla prova, 
per sapere quello che avevi nel cuore, se tu 
avresti osservato o no i suoi comandi. 

3
Egli 

dunque ti ha umiliato, ti ha fatto provare la 
fame, poi ti ha nutrito di manna, che tu non 
conoscevi e che i tuoi padri non avevano 
mai conosciuto, per farti capire che l’uomo 
non vive soltanto di pane, ma che l’uomo 
vive di quanto esce dalla bocca del Signore. 
[
4
Il tuo mantello non ti si è logorato addosso 

e il tuo piede non si è gonfiato durante 
questi quarant’anni. 

5
Riconosci dunque in 

cuor tuo che, come un uomo corregge il 
figlio, così il Signore, tuo Dio, corregge te.  
6
Osserva i comandi del Signore, tuo Dio, 

camminando nelle sue vie e temendolo, 
7
perché il Signore, tuo Dio, sta per farti 

entrare in una buona terra: terra di torrenti, 
di fonti e di acque sotterranee, che 
scaturiscono nella pianura e sulla montagna; 
8
terra di frumento, di orzo, di viti, di fichi e di 

melograni; terra di ulivi, di olio e di miele; 
9
terra dove non mangerai con scarsità il 

pane, dove non ti mancherà nulla; terra dove 
le pietre sono ferro e dai cui monti scaverai il 
rame. 

10
Mangerai, sarai sazio e benedirai il 

Signore, tuo Dio, a causa della buona terra 
che ti avrà dato. 

11
Guàrdati bene dal 

dimenticare il Signore, tuo Dio, così da non 
osservare i suoi comandi, le sue norme e le 
sue leggi che oggi io ti prescrivo. 

12
Quando 

avrai mangiato e ti sarai saziato, quando 
avrai costruito belle case e vi avrai abitato, 
13

quando avrai visto il tuo bestiame grosso e 
minuto moltiplicarsi, accrescersi il tuo 
argento e il tuo oro e abbondare ogni tua 
cosa,]  
14

il tuo cuore non si inorgoglisca in modo da 
dimenticare il Signore, tuo Dio, che ti ha 
fatto uscire dalla terra d’Egitto, dalla 
condizione servile; 

15
che ti ha condotto per 

questo deserto grande e spaventoso, luogo 
di serpenti velenosi e di scorpioni, terra 
assetata, senz’acqua; che ha fatto sgorgare 
per te l’acqua dalla roccia durissima; 

16
che 

TESTO EBRAICO 
 

�ה אֱלֹהֶ�יךָ 2 יכֲךָ� יְהוָ ר הֹלִ� רֶךְ אֲשֶׁ�  וְזָכַרְתָּ  אֶת�כָּל�הַדֶּ�
תְךָ�  תְךָ� לְנַסֹּ� עַן עַנֹּ� �ה אַרְבָּעִ/ים שָׁנָ-ה בַּמִּדְבָּ(ר לְמַ� זֶ

ר מִצְוֹתוֹ  לְבָבְךָ� הֲתִשְׁמֹ/ עַת אֶת�אֲשֶׁ�ר בִּ� יו[לָדַ� ] מִצְוֹתָ-
א5 �ֹ  אִם�ל

9יְעַנְּך8ָ וַיַּרְעִבֶ 3 עְתָּ  וַ� לְךָ> אֶת�הַמָּן; אֲשֶׁ ר לאֹ�יָדַ: ךָ= וַיַּ�אֲכִ�
א עַל�הַלֶּ>חֶם   ֹ י ל עֲךָ� כִּ@ וּן אֲבֹתֶ(יךָ לְמַ עַן הוֹדִ� א יָדְע- /ֹ וְל
י�יְהוָ-ה יִחְיֶ/ה  א פִ� ם כִּ�י עַל�כָּל�מוֹצָ/ אָדָ: לְבַדּוֹ; יִחְיֶ ה הָ�

ם5  הָאָדָ�
יך4ָ[ עָלֶ: לְתָה; מֵ� א בָ� <ֹ תְךָ� ל -ה  שִׂמְלָ� א בָצֵ(קָה זֶ  ֹ  וְרַגְלְךָ- ל

 אַרְבָּעִ/ים שָׁנָ�ה5
וֹ 5 ר אִישׁ; אֶת�בְּנ: ר יְיַסֵּ/ י כַּאֲשֶׁ�  וְיָדַעְתָּ- עִם�לְבָבֶ(ךָ כִּ�

ך5ָּ יךָ מְיַסְּרֶ�  יְהוָ/ה אֱלֹהֶ-
ת יְהוָ ה אֱלֹהֶ(יךָ לָלֶ/כֶת בִּדְרָכָ-יו 6  וְשָׁ מַרְתָּ: אֶת�מִצְוֹ-

ו5ֹ ה אֹת�  וּלְיִרְאָ/
יאֲךָ- אֶל�אֶ רֶץ טוֹבָ(ה אMֶרֶץ 7 יךָ מְבִ� Mי יְהוָ ה אֱלֹהֶ:  כִּ

ר5 ת יֹצְאִ/ים בַּבִּקְעָ-ה וּבָהָ� יִם עֲיָנֹת; וּתְהֹמֹ:  נַ חֲלֵי מָ:
/ית 8 רֶץ�זֵ וֹן אֶ� ה וְגֶ/פֶן וּתְאֵנָ-ה וְרִמּ(  אֶ>רֶץ חִטָּה; וּשְׂעֹרָ:

ש5ׁ מֶן וּדְבָ�  שֶׁ-
א בְמִסְכֵּ 9 <ֹ ר ל רֶץ אֲשֶׁ� חֶם  אֶ� אכַל�בָּ הּ לֶ: �ֹ נֻת; תּ

ל  ל בָּ(הּ אMֶרֶץ אֲשֶׁ ר אֲבָנֶ יהָ בַרְזֶ: ר כֹּ- א�תֶחְסַ/ �ֹ ל
שֶׁת5 ב נְחֹ� יהָ תַּחְצֹ/  וּמֵהֲרָרֶ-

יךָ 10 רַכְתָּ; אֶת�יְהוָ ה אֱלֹהֶ:  וְאָכַלְתָּ- וְשָׂבָ(עְתָּ וּבֵ�
ך5ְ ר נָ�תַן�לָ� ה אֲשֶׁ/ רֶץ הַטֹּבָ-  עַל�הָאָ/

י  הִשָּׁ מֶר לְךָ: 11  פֶּן�תִּשְׁכַּ-ח אֶת�יְהוָ ה אֱלֹהֶ(יךָ לְבִלְתִּ�
י מְצַוְּךָ-  יו אֲשֶׁ�ר אָנֹכִ/ ר מִצְוֹתָיו; וּמִשְׁפָּטָ יו וְחֻקֹּתָ: שְׁמֹ>

וֹם5 ים טוֹבִ�ים תִּבְנֶ-ה 12 הַיּ�  פֶּן�תּאֹכַ-ל וְשָׂבָ(עְתָּ וּבָתִּ/
בְת5ָּ אנְךָ; יִרְבְּיֻ: 13 וְיָשָׁ� �ֹ רְךָ> וְצ ב  וּבְקָ� ן וְכֶ/סֶף וְזָהָ-

ה5 ל אֲשֶׁר�לְךָ- יִרְבֶּ�     ]יִרְבֶּה�לָּ(ךְ וְכֹ/
יךָ הַמּוֹצִיאֲךָ� 14 כַחְתָּ; אֶת�יְהוָ ה אֱלֹהֶ: ם לְבָבֶ(ךָ וְשָׁ�  וְרָ-

ים5 ית עֲבָדִ� יִם מִבֵּ/ רֶץ מִצְרַ- יכֲךָ� 15 מֵאֶ/  הַמּוֹלִ�
א נָחָ>שׁ] שָׂרָף; וְ  ל וְהַנּוֹרָ� וֹן בַּמִּדְבָּ ר] הַגָּדֹ  ב וְצִמָּא- עַקְרָ:

יש5ׁ חַלָּמִ� וּר הַ� יִם מִצּ- ין�מָ(יִם הַמּוֹצִ>יא לְךָ; מַ:   אֲשֶׁ ר אֵ�
ר16 ר אֲשֶׁ/ לְךָ/ מָן; בַּמִּדְבָּ: אֲכִ�   הַמַּ�

TESTO LATINO 
 

 

8:2 Et recordaberis cuncti itineris  per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus 
quadraginta annis per desertum ut 
adfligeret te atque temptaret et nota 
fierent quae in tuo animo versabantur 
utrum custodires mandata illius an non   
8:3 adflixit te penuria et dedit tibi cibum 
manna quem ignorabas tu et patres tui ut 
ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat homo sed in omni verbo quod 
egreditur ex ore Domini [8:4 vestimentum 
tuum quo operiebaris nequaquam 
vetustate defecit et pes tuus non est 
subtritus en quadragesimus annus est 
8:5 ut recogites in corde tuo quia sicut 
erudit homo filium suum sic Dominus 
Deus tuus erudivit te 8:6 ut custodias 
mandata Domini Dei tui et ambules in viis 
eius et timeas eum 8:7 Dominus enim 
Deus tuus introducet te in terram bonam 
terram rivorum aquarumque et fontium in 
cuius campis et montibus erumpunt 
fluviorum abyssi 8:8 terram frumenti 
hordei vinearum in qua ficus et mala 
granata et oliveta nascuntur terram olei 
ac mellis 8:9 ubi absque ulla penuria 
comedes panem tuum et rerum omnium 
abundantia perfrueris cuius lapides 
ferrum sunt et de montibus eius aeris 
metalla fodiuntur 8:10 ut cum comederis 
et satiatus fueris benedicas Domino Deo 
tuo pro terra optima quam dedit tibi 8:11 
observa et cave nequando obliviscaris 
Domini Dei tui et neglegas mandata eius 
atque iudicia et caerimonias quas ego 
praecipio tibi hodie 8:12 ne postquam 
comederis et satiatus domos pulchras 
aedificaveris et habitaveris in eis 8:13 
habuerisque armenta et ovium greges 
argenti et auri cunctarumque rerum 
copiam] 8:14 elevetur cor tuum et non 
reminiscaris Domini Dei tui qui eduxit te 
de terra Aegypti de domo servitutis 8:15 
et ductor tuus fuit in solitudine magna 
atque terribili in qua erat serpens flatu 
adurens et scorpio ac dipsas et nullae 
omnino aquae qui eduxit rivos de petra 
durissima 8:16 et cibavit te manna in 

TESTO GRECO 
 

 

8.2 Kaˆ mnhsq»sV p©san t¾n ÐdÒn ¿n ½gagšn 
se kÚrioj Ð qeÒj sou ™n tÍ ™r»mJ Ópwj ¨n 
kakèsV se kaˆ ™kpeir£sV se kaˆ diagnwsqÍ 
t¦ ™n tÍ kard…v sou e„ ful£xV t¦j ™ntol¦j 
aÙtoà À oÜ 8.3 kaˆ ™k£kwsšn se kaˆ 
™limagcÒnhsšn se kaˆ ™yèmisšn se tÕ 
manna Ö oÙk e‡dhsan oƒ patšrej sou †na 
¢nagge…lV soi Óti oÙk ™p' ¥rtJ mÒnJ 
z»setai Ð ¥nqrwpoj ¢ll' ™pˆ pantˆ ·»mati 
tù ™kporeuomšnJ di¦ stÒmatoj qeoà z»setai 
Ð ¥nqrwpoj [8.4 t¦ ƒm£ti£ sou oÙ katetr…bh 
¢pÕ soà oƒ pÒdej sou oÙk ™tulèqhsan „doÝ 
tessar£konta œth 8.5 kaˆ gnèsV tÍ kard…v 
sou Óti æj e‡ tij paideÚsai ¥nqrwpoj tÕn 
uƒÕn aÙtoà oÛtwj kÚrioj Ð qeÒj sou 
paideÚsei se  8.6 kaˆ ful£xV t¦j ™ntol¦j 
kur…ou toà qeoà sou poreÚesqai ™n ta‹j 
Ðdo‹j aÙtoà kaˆ fobe‹sqai aÙtÒn 8.7 Ð g¦r 
kÚrioj Ð qeÒj sou e„s£gei se e„j gÁn ¢gaq¾n 
kaˆ poll»n oá ce…marroi Ød£twn kaˆ phgaˆ 
¢bÚsswn ™kporeuÒmenai di¦ tîn ped…wn kaˆ 
di¦ tîn Ñršwn 8.8 gÁ puroà kaˆ kriqÁj 
¥mpeloi suka‹ ·Òai gÁ ™la…aj ™la…ou kaˆ 
mšlitoj 8.9 gÁ ™f' Âj oÙ met¦ ptwce…aj f£gV 
tÕn ¥rton sou kaˆ oÙk ™ndehq»sV oÙd�n ™p' 
aÙtÁj gÁ Âj oƒ l…qoi s…dhroj kaˆ ™k tîn 
Ñršwn aÙtÁj metalleÚseij calkÒn 8.10 kaˆ 
f£gV kaˆ ™mplhsq»sV kaˆ eÙlog»seij 
kÚrion tÕn qeÒn sou ™pˆ tÁj gÁj tÁj ¢gaqÁj 
Âj œdwkšn soi 8.11 prÒsece seautù m¾ 
™pil£qV kur…ou toà qeoà sou toà m¾ 
ful£xai t¦j ™ntol¦j aÙtoà kaˆ t¦ kr…mata 
kaˆ t¦ dikaièmata aÙtoà Ósa ™gë 
™ntšlloma… soi s»meron 8.12 m¾ fagën kaˆ 
™mplhsqeˆj kaˆ o„k…aj kal¦j o„kodom»saj 
kaˆ katoik»saj ™n aÙta‹j 8.13 kaˆ tîn boîn 
sou kaˆ tîn prob£twn sou plhqunqšntwn 
soi ¢rgur…ou kaˆ crus…ou plhqunqšntoj soi 
kaˆ p£ntwn Óswn soi œstai plhqunqšntwn 
soi] 8.14 ØywqÍj tÍ kard…v kaˆ ™pil£qV 
kur…ou toà qeoà sou toà ™xagagÒntoj se ™k 
gÁj A„gÚptou ™x o‡kou doule…aj 8.15 toà 
¢gagÒntoj se di¦ tÁj ™r»mou tÁj meg£lhj 
kaˆ tÁj fober©j ™ke…nhj oá Ôfij d£knwn kaˆ 
skorp…oj kaˆ d…ya oá oÙk Ãn Ûdwr toà 
™xagagÒntoj soi ™k pštraj ¢krotÒmou phg¾n 
Ûdatoj 8.16 toà ywm…santÒj se tÕ manna ™n 



nel deserto ti ha nutrito di manna 
sconosciuta ai tuoi padri, [per umiliarti e per 
provarti, per farti felice nel tuo avvenire]. 

וּן אֲבֹתֶ(יךָ ךָ [ לאֹ�יָדְע- תְךָ� וּלְמַ;עַן; נַסֹּתֶ: לְמַ עַן עַנֹּ�
ך5ָ בְךָ- בְּאַחֲרִיתֶ�  ]לְהֵיטִ�

solitudine quod nescierunt patres tui [et 
postquam adflixit ac probavit ad 
extremum misertus est tui]. 

tÍ ™r»mJ Ö oÙk e‡dhsan oƒ patšrej sou [†na 
kakèsV se kaˆ ™kpeir£sV se kaˆ eâ se 
poi»sV ™p' ™sc£twn tîn ¹merîn sou]. 

Dal Salmo 147 
TESTO ITALIANO 

 

(147,1)
 Celebra il Signore, 

Gerusalemme, loda il tuo Dio, Sion, 
(147,2)

 perché ha rinforzato le sbarre 
delle tue porte, in mezzo a te ha 
benedetto i tuoi figli. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

(147,3)
 Egli mette pace nei tuoi confini e 

ti sazia con fiore di frumento. 
(147,4)

 Manda sulla terra il suo 
messaggio: la sua parola corre veloce. 
RIT. 
(147,8)

 Annuncia a Giacobbe la sua 
parola, i suoi decreti e i suoi giudizi a 
Israele. 

(147,9)
 Così non ha fatto con 

nessun’altra nazione, non ha fatto 
conoscere loro i suoi giudizi. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

י 12 לְלִ- (ה הַ�  שַׁבְּחִ י יְר̂וּשָׁלַםִ אֶת�יְהוָ
וֹן5  אֱלֹהַ יִךְ צִיּ�

ךְ 13 י�חִזַּ̂ק בְּרִיחֵ י שְׁעָרָ(יִךְ בֵּרַ-  כִּ�
ך5ְ  בָּנַ 9יִךְ בְּקִרְבֵּ�

לֶב 14 וֹם חֵ/  הַשָּׂם�גְּבוּלֵ/ךְ שָׁל(
ך5ְ ים יַשְׂבִּיעֵ� טִּ� aִו15ֹ ח   הַשֹּׁלֵ חַ אִמְרָת 
הֵרָ�  aְמ�ו5ֹאָ(רֶץ עַד וּץ דְּבָר�  ה יָר/

 
 
 
 
 
 

ב ] דְּבָרָ יו[ מַגִּ יד דְּבָרוֹ 19 לְיַעֲקֹ(
ל5 יו לְיִשְׂרָאֵ� יו וaּמִשְׁפָּטָ�  חֻקָּ/

וֹי 20 ן] לְכָל�גּ� א עָ>שָׂה כֵ� bֹ  ל
וּם 5  וּמִשְׁפָּטִ/ים בַּל�יְדָע�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

147:12 Lauda Hierusalem 
Dominum cane Deum tuum Sion  
147:13 quia confortavit vectes 
portarum tuarum  benedixit filiis 
tuis in medio tui. 
 
 

 

 
 

 
 

147:14 Qui posuit terminum tuum 
pacem adipe frumenti saturavit te  
147:15 qui emittit eloquium suum 
terrae velociter curret verbum 
eius. 
 

147:19 Qui adnuntiat verbum 
suum Iacob  praecepta sua et 
iudicia sua Israhel 147:20 non 
fecit similiter omni genti et iudicia 
eius non cognoscent. 

TESTO GRECO 
 

147.1 Epa…nei Ierousalhm tÕn kÚrion 
a‡nei tÕn qeÒn sou Siwn 147.2 Óti 
™n…scusen toÝj mocloÝj tîn pulîn 
sou eÙlÒghsen toÝj uƒoÚj sou ™n so….  
 
 
 

 
 

 

 

147.3 Ð tiqeˆj t¦ Óri£ sou e„r»nhn kaˆ 
stšar puroà ™mpiplîn se 147.4 Ð 
¢postšllwn tÕ lÒgion aÙtoà tÍ gÍ ›wj 
t£couj drame‹tai Ð lÒgoj aÙtoà. 
 
147.8 ¢paggšllwn tÕn lÒgon aÙtoà tù 
Iakwb dikaièmata kaˆ kr…mata aÙtoà 
tù Israhl 147.9 oÙk ™po…hsen oÛtwj 
pantˆ œqnei kaˆ t¦ kr…mata aÙtoà oÙk 
™d»lwsen aÙto‹j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

147:12 Lauda Hierusalem 
Dominum lauda Deum tuum Sion   
147:13 quoniam confortavit seras 
portarum tuarum benedixit filiis tuis  
in te. 
 

 

 
 

 
 

147:14 Qui posuit fines tuos pacem 
et adipe frumenti satiat te   
147:15 qui emittit eloquium suum 
terrae velociter currit sermo eius. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

147:19 Qui adnuntiat verbum suum 
Iacob iustitias et iudicia sua Israhel  
147:20 non fecit taliter omni nationi  
et iudicia sua non manifestavit eis. 

1 Cor 10,16-17 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
16

il calice della benedizione che noi benediciamo,  
non è forse comunione con il sangue di Cristo? E il pane che noi 
spezziamo, non è forse comunione con il corpo di Cristo?  
17

Poiché vi è un solo pane, noi siamo, benché molti, un solo 
corpo: tutti infatti partecipiamo all’unico pane. 

TESTO GRECO 

10.16 to\ poth/rion th=j eu)logi/aj o(\ eu)logou=men, ou)xi\ koinwni/a 
e)sti\n tou= ai(/matoj tou= Xristou=; to\n a)/rton o(\n klw=men, ou)xi\ 
koinwni/a tou= sw/matoj tou= Xristou= e)stin; 10.17 o(/ti ei(=j 
a)/rtoj, e(\n sw=ma oi( polloi/ e)smen, oi( ga\r pa/ntej e)k tou= e(no\j 
a)/rtou mete/xomen. 

TESTO LATINO 

9:16 Calicem benedictionis cui benedicimus nonne 
communicatio sanguinis Christi est et panis quem 
frangimus nonne participatio corporis Domini est   
9:17 quoniam unus panis unum corpus multi sumus  
omnes quidem de uno pane participamur. 

Gv 6,51-58 
[In quel tempo, Gesù disse alla folla:]

 51
Io sono il pane vivo, 

disceso dal cielo. Se uno mangia di questo pane vivrà in 
eterno e il pane che io darò è la mia carne per la vita del 
mondo». 

52
Allora i Giudei si misero a discutere aspramente 

fra loro: «Come può costui darci la sua carne da 
mangiare?». 

53
Gesù disse loro: «In verità, in verità io vi 

dico: se non mangiate la carne del Figlio dell’uomo e non 
bevete il suo sangue, non avete in voi la vita. 

54
Chi mangia 

la mia carne e beve il mio sangue ha la vita eterna e io lo 
risusciterò nell’ultimo giorno. 

55
Perché la mia carne è vero 

cibo e il mio sangue vera bevanda. 
56

Chi mangia la mia 
carne e beve il mio sangue rimane in me e io in lui. 

57
Come 

il Padre, che ha la vita, ha mandato me e io vivo per il 
Padre, così anche colui che mangia me vivrà per me. 
58

Questo è il pane disceso dal cielo; non è come quello che 
mangiarono i padri e morirono. Chi mangia questo pane 
vivrà in eterno». 

6.51 e)gw/ ei)mi o( a)/rtoj o( zw=n o( e)k tou= ou)ranou= kataba/j: e)a/n tij 
fa/gv e)k tou/tou tou= a)/rtou zh/sei ei)j to\n ai)w=na, kai\ o( a)/rtoj de\ o(\n 
e)gw\ dw/sw h( sa/rc mou/ e)stin u(pe\r th=j tou= ko/smou zwh=j.  
6.52  )Ema/xonto ou)=n pro\j a)llh/louj oi(  )Ioudai=oi le/gontej, Pw=j 
du/natai ou(=toj h(mi=n dou=nai th\n sa/rka [au)tou=] fagei=n;  
6.53 ei)=pen ou)=n au)toi=j o(  )Ihsou=j,  )Amh\n a)mh\n le/gw u(mi=n, e)a\n mh\ 
fa/ghte th\n sa/rka tou= ui(ou= tou= a)nqrw/pou kai\ pi/hte au)tou= to\ 
ai(=ma, ou)k e)/xete zwh\n e)n e(autoi=j. 6.54 o( trw/gwn mou th\n sa/rka 
kai\ pi/nwn mou to\ ai(=ma e)/xei zwh\n ai)w/nion, ka)gw\ a)nasth/sw 
au)to\n tv= e)sxa/tv h(me/r#. 6.55 h( ga\r sa/rc mou a)lhqh/j e)stin 
brw=sij, kai\ to\ ai(=ma/ mou a)lhqh/j e)stin po/sij. 6.56 o( trw/gwn mou 
th\n sa/rka kai\ pi/nwn mou to\ ai(=ma e)n e)moi\ me/nei ka)gw\ e)n au)t%=. 
6.57 kaqw\j a)pe/steile/n me o( zw=n path\r ka)gw\ zw= dia\ to\n pate/ra, 
kai\ o( trw/gwn me ka)kei=noj zh/sei di' e)me/. 6.58 ou(=to/j e)stin o( a)/rtoj 
o( e)c ou)ranou= kataba/j, ou) kaqw\j e)/fagon oi( pate/rej kai\ 
a)pe/qanon: o( trw/gwn tou=ton to\n a)/rton zh/sei ei)j to\n ai)w=na. 

6:51 Ego sum panis vivus qui de caelo descendi 6:52 si 
quis manducaverit ex hoc pane vivet in aeternum et panis 
quem ego dabo caro mea est pro mundi vita 6:53 litigabant 
ergo Iudaei ad invicem dicentes  quomodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad  manducandum 6:54 dixit ergo eis 
Iesus amen amen dico vobis nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis et biberitis eius sanguinem non habetis vitam in 
vobis 6:55 qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem habet vitam aeternam et ego resuscitabo eum 
in novissimo die 6:56 caro enim mea vere est cibus et 
sanguis meus vere est potus 6:57 qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem in me manet et ego in illo   
6:58 sicut misit me vivens Pater et ego vivo propter Patrem 
et qui manducat me et ipse vivet propter me 6:59 hic est 
panis qui de caelo descendit non sicut manducaverunt 
patres vestri manna et mortui sunt  qui manducat hunc 
panem vivet in aeternum. 
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